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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 3608. AIR TRANSPORT AGREEMENT’ BETWEEN
SWITZERLAND AND LEBANON. SIGNED AT BEIRUT,
ON 3 MARCH 1954

The Swiss FederalCouncil and the Governmentof the LebaneseRepublic,
desiring to promote civil air transportbetweenSwitzerlandand Lebanon,have
agreed as follows

Article 1

The ContractingPartiesgranteachother the rights specifiedin the annex2

heretowith a view to establishingthe air servicesdescribedtherein (hereafter
referred to as “agreed services”).

Article 2

1. The agreedservicesmay be inauguratedas soon as

(a) The ContractingParty to whom the rights are grantedhas designatedone
or more airlines for this purpose

(b) TheContractingPartygrantingthe rightshasissuedthe appropriateoperating
permit to the said airlines, which, subject to the provisions of paragraph2
of this article and of article 8 below, it shall do without undue delay.

2. Nevertheless,beforebeing authorizedto inauguratethe agreedservices,
the designatedairlinesmay be calledupon to satisfy the aeronauticalauthorities
of the ContractingParty grantingthe rights that they are qualified to fulfil the
conditionsprescribedunder the laws and regulationsnormally applied by those
authorities to the operationof internationalair services.

3. In areasof military occupation,the inaugurationof the agreedservices
shallfurtherbesubject,if necessary,to the authorizationof thecompetentmilitary
authorities.

Article 3

Ratesshallbe fixed at reasonablelevels, due regardbeing paid to economy
of operation, reasonableprofit and the characteristicsof each service, such as
speedand accommodation. So far as possible,account shall also be taken of
the recommendationsof the International Air TransportAssociation (IATA).

1 Cameinto force on 29 March1955, the dayfollowing the dateof theexchangeof the instru-
ments of ratification, in accordancewith article 13.

2 See p. 141 of this volume.
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Article 4

Thereshallbe a fair andequalopportunityin the territoryof the Contracting
Parties for the designatedairlines to operatethe agreed services.

Article S

In order to prevent discrimination and to ensu:re equality of treatment,
it is agreedthat
(a) Each of the Contracting Partiesmay impose or permit to be imposedfair

and reasonablechargesfor the use of airports and other facilities ; it shall
ensurethat thesechargeswill notbe higher thanwould be paid by its national
aircraft engagedin similar international services.

(b) Fuel and spare parts introducedinto or taken on board in the territory of
one ContractingParty by or on behalfof the airlinesdesignatedby the other
ContractingParty and intendedsolely for useby the aircraft of thoseairlines
shall be accordednational or most-favoured-nationtreatment with respect
to customsduties, inspectionfees and other national dutiesandcharges.

(c) Aircraft operatedon the agreedservicesby the designatedairlines of one
Contracting Party, and fuel, lubricating oils, spare parts,regularequipment
and aircraft stores retainedon boardsuch aircraft, shall be exempt in the
territory of the other Contracting Party from customs duties, inspection
fees andother nationaldutiesor charges,eventhoughsuch suppliesbe used
or consumedon flights over that territory.

(d) Articles so exemptedmay be unloadedonly with the consentof the customs
authoritiesof the otherContractingParty; they shall, pendingtheir re-expor-
tation, be placedundercustomssupervision,but this shallnot precludetheir
use for technical purposes.

Article 6

Certificatesof airworthiness,certificatesof competencyand licences issued
or renderedvalid by one Contracting Party and still valid shall be recognized
as valid by the other ContractingParty for the purposeof operatingthe agreed
services. EachContracting Party reservesthe right, however,to refuseto rec-
ognize for the purposeof flights over its own territory certificatesof competency
or licences issued to its own nationals by anotherState.

Article 7

1. Thelawsandregulationsof oneContractingPartyrelatingto the admission
to or departurefrom its territoryof aircraftengagedin internationalair navigation
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or to ifights of such aircraft over that territory shallapply without distinction
as to nationality to aircraft of the designatedairlines of the other Contracting
Party.

2. Thelawsandregulationsof oneContractingParty relatingto theadmission
to, stay in and departurefrom its territory of passengers,crews,mail or cargo,
such as thoserelating to entry, immigration and clearance,passports, custom,
and quarantine,shall apply to the passengers,crews, mail and cargo carried
on board the aircraft of the designatedairlines of the other Contracting Party
while within that territory.

3. Simplified procedureshall be used in the case of passengersin transit
through the territory of eitherContracting Party. Baggageand goodsin direct
transit shallbe exempt from customsduties,import feesor othernational duties
and charges.

Article 8

EachContractingParty reservesthe right to withhold an operatingpermit
from a designatedairline of the otherContractingParty or to revoke suchpermit
wheneverit hasno proof that substantialownershipand effective control of that
airline are vestedin nationalsof eitherContractingParty or wheneverthat airline
fails to comply with the laws and regulationsreferredto in article7 aboveor to
fulfil the conditions underwhich the permit is granted.

Article 9

This Agreement shall be registeredwith the International Civil Aviation
Organization.

Article 10

If either of the Contracting Parties considersii: desirable to modify any
provision of this Agreement or its annex, the aeronauticalauthorities of the
ContractingPartiesshall enterinto consultationfor this purpose. The consul-
tations shall take place within sixty daysfrom the date of the request. lithe
said authoritiesagreeon the modifications,the latter shallenterinto force only
after they have beenconfirmed by an exchangeof diplomatic notes.

Article 11

1. Any disputebetweenthe ContractingPartiesrelatingto theinterpretation
or application of this Agreementor its annex which cannotbe settledby direct
negotiationshall be referredfor decisionto any competenttribunal which may
hereafter be establishedwithin the International Civil Aviation Organization
or, if thereis no suchtribunal,to the Council of that Organization. The Contract-
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ing Partiesmay,however,by agreement,settlethe disputeby referringit either
to an arbitral tribunal or to some other personor body.

2. The ContractingParties undertaketo comply with the decisiongiven,
which shall be regardedas final.

Article 12

Either ContractingParty may terminatethis Agreementby giving oneyear’s
notice to the other Party.

Article 13

This Agreementshall enterinto force on the day following the date of the
exchangeof the instrumentsof ratification.

The provisionsrelating to exemptionfrom chargesshall haveeffect as from
the dateof signatureand chargescollected thereaftershall be reimbursed.

IN WITNESS WHEREOF the undersignedplenipotentiaries,beingduly authorized
thereto, have signed this Agreement.

DONE at Beirut on 3 I\Iarch 1954, in duplicate, in the French and Arabic
languages,both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal For the Government
Council : of the LebaneseRepublic

(Signed) F. KAPPELER (Signcd) A. NACCACHE
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ANNEX

1. The airlines designatedby one Contracting Party shall enjoy, in the territory
of theotherContractingParty,the rightsof transitandof stopsfor non-trafficpurposes;
they may also use the airports and other facilities provided for internationaltraffic.
They shall further havethe right in the territory of the other ContractingParty and
on the servicesspecifiedhereunder,to pick up and set down international traffic in
passengers,mail and cargo, under the terms of this Agreement.

2. The right to pick up and set down in the territory of either ContractingParty
international traffic destinedfor or coming from third countriesshall be exercisedin
accordancewith thegeneralprinciplesof orderly developmentto which theContracting
Partiessubscribeandin suchamannerthatcapacityshall berelatedto thetrafficdemands
of theareasthroughwhich theairline passesafter taking accountof local and regional
services.

SCHEDULE I

Serviceswhich the designatedSwissairlines may operate:

1. Switzerland—Italy—Greece--Turkey—Lebanon;

2. Switzerland—Italy—Greece--Turkey—Lebanon—Iranand points beyond;

3. Switzerland—Italy—Greece--Turkey—Lebanon—Iraq(Basrah)and points beyond;

in both directions,with the option of omitting certain stops on any or all flights.

SCHEDULE II

Serviceswhich the designatedLebaneseairlines may operate:

1. Lebanon—Turkey—Greece—Italy—Switzerland;

2. Lebanon—Turkey—Greece—Italy—Switzerlandand po:~ntsbeyond;

in both directions,with the option of omitting certain stops on any or all flights.
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EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE OPERATION
OF A SWITZERLAND—BEIRUT--CAIRO SERVICE.
BEIRUT, 27 MARCH 1954

I

Beirut, 27 March 1954

Sir,

With referenceto the Air TransportAgreementbetweenLebanonandSwitzer-
land concludedon 3 March 19541 andto the exchangeof notesof the samedate

concerning the provisional operationof a service Switzerland—Beirut—Cairoand
vice versa, I have the honour to propose to you, in conformity with article 10
of the said Agreement, the following

In addition to the servicesspecified in scheduleI of the annex to the said
Agreement,the designatedSwiss airlines shall be permitted to operatea service
Switzerland—Beirut—Cairoand vice versa, on the understandingthat they shall
not havethe right to pick up andsetdownin Cairo international traffic in passen-
gers,mail andcargocomingfrom or destinedfor Lebanon,or to stop overbetween
Beirut and Cairo and vice versa.

I have the honour to be, etc.

The Minister of Foreign Affairs:

(Signed) Alfred NACCACHE

II

Beirut, 27 March 1954

I have the honour to acknowledgethe receipt of your letter of today’s date
readingas follows

[See note I]

I have the honour to confirm that the Swiss Governmentis in agreement
with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

The SwissMinister

(Signed) F. KAPPELER

See p. 133 of this volume.
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